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l * C S t e i l  vasárnap november G — 1 § 3 6 .
M e g je le n  tá r s áv a l  e g y ü t t  h e t e n k é n t  k é t s z e r  v a sá rn a p  és csü tö r tökön .  F é l  é v i  t l í j j a  
h e l y b e n  k é p e k k e l  5 f t .  b o r i t é k t a l a n n i  ; pos tán  b ft.  p e n g ő b e n .  Budapestiek é v n e g y e -  
d e n k é n t i s  v á l t h a t n a k  p é l d á n y t .  A ’ foly ó i r a tn a k  e g y es  száma,  vagy  képe  12 k r .  p.p.

E L B E S Z É L É S .

A’ g y  á s z ö v.
I lo n á n a k  közösen tisztelt férje , egy német gránátos csapat 

vezére, Napóleon seregével költözött orosz országba, és odaveszett
nek, elepedettnek , vagy megfagyottnak tartatott liasonlag azon. száz 
ezerekhez, kik menyaszszonyt, an y á t, feleséget, magzatokat és 
bont hagytak örökre e l, és soha sem láttak többé. — Alliták 
ugyan nehány visszajöttek, hogy az őrnagyot Berezynán innen tel
jes erejében és épen lá ttá k : ő azonban hetek ’s hónapok múlva sem 
i r t , sem jö t t , ’s minden estve eltűnt a’ reggelenként feléledt, eny
hítő remény. — Végre az elkészült gyászruhát Ilona felölté magára 
’s éppen köny-özön köztt szegé-be a’ fátyolt, midőn koinornája, E r 
z s é b e t ,  bejelenté nála egyik tisztelt rokonát, E d m a r hadi ta
nácsnokot.

Engem a’ minister küld! — mond Edmar láthatólag megindulva.
Mint gyászhirnököt! — felkiált Ilona. — Az urnák külseje is 

azt hirdeti.
E. Külsőm megcsalja kegyedet; G vido él!
E’ hir Ilonát az örömhozónak ölelésére ösztönzé; de karjai és 

szemei ég felé törekvének; kezei hálaáldozatra kacsolódtak.
Ő é l! — ismédé Edmar — ’s talán már holnap itt is lesz ; 

azonban kegyed könyöriiletességére éppen olly szüksége v an , mint 
szerelmére.

I. Hogyan? tehát beteg? — csonka talán , vagy béna?
E. Szenvedő ugyan , de külsőleg ép.
Bátorodva feleié Ilona: a viszonlatás csudákat te h e t!
E. És kegyednek nyájassága boldogíthatja őt!
I. 6  engem boldogitand! o bár ezen éj már elmúlt volna!
E. Ezen nap is szép, ’s a’ várakozás édesebb a’ kielégítésnél. 

Egyébiránt Gvidót két hű szolgája, Vid és Czimer , kiséri; az első 
már meg is érkezék , és nyomomban jő.
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I. Az urnák áldott embere! — kiálta Ilona az ajtóhoz sietve, mcly- 
lyet. Edmar megnyifa, ’s az öreg Vid bezárt, ki éppen eltorzítva, 
soványan és rongyokkal fedve, nton álló tolvajhozhasonlag lépett-be. 
Siránkozva nevetett, ’s egykori jó urnájának gyengéd kezét csókol
gat á , ki őt résztvevő bájhangjaival köszönte, ’s jótevőleg nyújtá 
neki zsebkendőjét, midőn Yidhez, ki felpattogott sebes öklével tür- 
lé-ki ömlő könnyeit, egyik kérdést másik után hahnozá.

Ah kegyes angyal! — viszonza Vid valahára szóhoz jutva — 
ha mind azt leírhatnám, min keresztül estünk, szenvedtünk, papiros
malmunknak minden kész portékája sem volna reá elegendő, ’sazon 
kívül az éjt is segédül kellene használnom. Sok százszor még a’ fő 
generálság is irigylé nyomorult szerencséjét a’ legszegényebb utszai 
sártisztitónak, midőn mi elpörzsölt lóezombokon rágva azon jó  ét
kekre gondolánk, amilyeket kegyednek jótékony keze nyújtott — 
vagy midőn jégvizből készitett levesünket puskaporral sóztuk, ’s n’ 
hathatós berlini dohány helyett szénát és polyvát szívtunk.

I. H át férjem — panaszlá Ilona —  szegény, elkényezett fér
jem?

V. Mindig vendégünk volt, inig csak a’ halálos hideg száz fokig 
növekedett, ’s mi a’ pokoli Kozákok foglyaikká lettünk. Azonban 
a’ nagy Isten megkönyörült rajtunk — mellettünk egy sebes orosz 
tábornagy kocsizott-el — egy ritka Sainarita , ki egykor Parisban 
nem egy palaczkot ürite-ki urunk társaságában, kire most ráismert, 
védelme alá fogadta, és szánjában helyet adatott neki. Elutaztunk 
tehát oldalvást a’ csata mezejétől, hol minden nap az utósó Ítélet
hez, ’s minden éj örök kárhozathoz hasonlított. En és Czimera’szán 
mellett ügettünk lyukakon ’s hófuvatokon , sűrű erdőken, pusztafa
lukon keresztül, ’s veszekedtünk minden kolbászbőrért: , mellyet a’ 
jóforma eleséggel biró Moskovifa ajándékozott. — Végre következő 
reggel egy völgy nyilt-meg; egy felséges vár, a’ tábornagy tulajdo
na , mintha tündér országban voltunk volna, tűnt elő a’ sűrű és mo
csárok közül, mellyek azt mind eddig barát és ellenség, tiiz és ki
rablás elől rejtették-el. Valódi menyország volt ez reánk nézve, kik 
a’ kancsuk által kékre verve, meredten, félmeztelenül hajtattunk 
a’ tehén-istállóba,, hol ganéj volt ágyunk, savó italunk, és tönköly- 
dara étkünk. Gyakran sóhajtoztam, vajha őrnagy né asszonyunkat 
még c’ világon megláthassuk! A’ nemes lélek — gondolám — sós 
könyeket hullatna, ha most szive kedv ültjét, mint elvadult Nebu- 
kadnezart,, megpillantaná; mert ez szegény már akkor is furcsán 
kezdett beszélgetni, és p. o. a’ jégcsapot czigarónak tartván az őrtűz
nél akará nem egyszer meggyujtani.
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Ilona elhalnványodott, ’s remegő ajakkal kérőé: „de talán csak 
öszveszedé már magát?

V. Külsőképpen igen, tökéletesen. A’ főőrmester ur olly jól 
alszik, mint én ; vetekedve eszik iszik velem; de az oroszlánból bá
rány le tt, ’s fejéből a’ köd nem akár távozni. Azért legjobb vele 
úgy , mint mutat kozik , megelégedni; mert hiszen e’ dicséretes tom
paság a’ tisztes házi csendet elősegiti, ’s ha asszony volna (engedői
mével legyen mondva), kedvesebb lenne előttem a’ felkelő sereg tiz 
vitézénél. Egy szóval, már most itt vagyunk, de elég későn eresz- 
tett-el az orosz orvos fogságunkból, ki ismeretlen létére is csókolja ke
zeit nagyságodnak.

Ilona, kit lankadozó ereje nem engede többet kérdezgetni fér
jének őrültsége ’s a’ vele bánás felől, halálig elszomorodva, bocsá- 
tá-el a’ csalékony örömhirnököt. K lo t i ld h o z , szomszéd özvegy ba- 
rátnéjához s ie te , hogy iszonyú búját közölje, ’s csak alkonyaikor 
jővén haza, útközben elveszte övét, mellynek keresése végett azonnal 
kikiildé koniornáját.

Mit keressz ?—kérde Erzsi egy szegényen öltözött gyermeket, ki 
haSonlag valamit keresve hajladozott ’s kutatott.

Erénykönyvemet keresem — panaszkodék a’ keservesen siró 
iiúcska.

K ár arra időt vesztegetni! — mond amaz. — Nézd inkább körül 
m agadat, nem látsz-e valahol egy asszonyi fekete övét, inelly ezen 
a jtó ’s ama szegletház között veszett-el. Ha megtalálod, garast kapsz.

Ah! adná Isten! — sóhajt a’ kisded, kinek forró óhajtását 
meghallgatá védszclleme, mert azonnal egy uszkár kutya elbonczol- 
va ’s öszvenyálazva tette lábaihoz a’ keresett tárgyat.

Most nincs nálam pénz — mond Erzsébet az övét általnynjtó 
gyermeknek. — Urnéja, ki a’ történttet ablakjáról nézé, felszóllitá 
magához a’ megcsalatott kis hitelezőt, kinek érzékenyitő kisirt szemei 
megindítók Ilonának fájdalom-teljes szivét, ’s midőn ettől kérdeztet- 
n é k , így felelt :

Engem’ Florentinnak hivnak. Atyám derék gránátos katona 
volt, de orosz országban elveszett, ’s már most két hngocskámat 
velem együtt jó mcístoha anyánk neveli.

Derék asszony! — feleié Ilona csodálkozva — ’s erénykönyved
nek elveszte most megfosztja őt bizonynyal azon öröm től, hogy ab
ból mai jó  viseletedet olvashatná.

Csak a’ mait ? — viszonzá amaz hevesen. O abban csak pezseg 
a’ sok kereszt és csillag, mellyek mind azt je len tik , hogy „jól , 
szépen, igen jól.*® De hiszen ideje van a’ tanulásnak, midőn már 
valaki 8 esztendős.

a
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I. Tehát már 8 éves vagy, ’s még is olly kicsiny és gyengéd?
F . Hiszen ezen korában atyám egy hajszállal sem volt nagyobb, 

még is szárnyintő (Fliigeimann) lett belőle, és éppen ezért vitte-el 
fejét az ágyúgolyó. ('Folytatás Aöv.J

H á z a s o k .  fV e g z e t .J

„Csak egy szóra!—mondá Világi hevesen az udvarnokhoz; — de 
szeretném e’ szót egyedül magának mondani. E’ szó valami sejte- 
ményt illet, mellyet kegyed tegnap közhitt a’ grófnéval.

„  „Engedjen-meg — felele a ' gróf — majd későbben fogome’ 
szót eszébe juttatni. Most mindnyájan reggelihez ültek, ne várakoz
tassuk feleségemet.4*44

Világi meghajlott, és a’ gróf után ment a5 szobába, hol felesé
ge ’s gyermekei várák.

A’ fiatalabb fiúcska , anyja kedvencze , mellette ü l t , ’s néha az 
asztal alá csuszkáit, hogy ujjait atyja lábikráján próbálhassa. A’ gróf 
félrehúzott arczvonalokkal egyik lábát a’ másik után felemelő; de a’ 
kedvencznek ereje nevekedni látszott, és rák módján csipkedve csiig- 
gött ama lábikrán. A’ gróf végre magától lökte, és a’ kedvencz sír
va rogyott az anya lábaihoz.

„Szegény gyermek! bántott atyád?14 — kérdé a’ megijedt anya.
— A’ szegény már tiz esztendős gyermek egész fiatal kori erejével 
orditott. Az anya komor tekintetet vete férjére, ’s kivezető kiabáló 
kedvenczét a’ szobából.

Rövid szünet lön, inelly alatt a’ gróf boszankodva torié lábikrá
ját. Világi, azonban emlékezteié őt Ígéretére, ’s az udvarnok szo
bájába vezeté vendégét.

„Világi ur — mondá a’ gróf, előtte megállva — házas va
gyok-e ?44

Világi csudálkozva nézett reá. — „ „Nem tudom, hogy értsem 
kérdését gróf !44 44

„Kegyed nem volt tanúja egybekelésünknek. Mondhatták ke
gyednek; de , hihetőleg ezt nem fogadja bizonyságul. Tehát miből 
hiszi, hogy feleséges vagyok ?“

„  „O — viszonza Világi mosolygva — vannak apróságok, mely- 
lyek jelentik e’ viszonyt. Némellykor ezen kiviil a’házasok nem egyez- 
nek-meg a’ nevelés elveiben.44 44 —

„Helyesen! — folytató a’ gróf. — Némellykortékozlólag nyá
jaskodnak idegenekkel, és ön feleségük inulattatását másra hagy
ják. Némellykor eszmélkedve előre mennek, ’s nem is gondolják, 
hogy utánok jön a’ feleség.44
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„  „Kegyed e’ képet legkisebb vonásaiban festi; — monda Vi
lági zavarodva — de beszélgetésünk fő czéljától eltértünk.4*44

.„Sőt ugy tartom — monda a’ gróf — hogy nem szüntiink-meg 
erről beszélni.44 — Most a’ gróf egy írást vön-ki asztal-fiókjából. — 
„Ezt — folytató — a’ grófnénak magam akarám áthozni; de ked
vesebb lesz előtte, ha kegyed adja által. Olvassa, Világi nr! elvan 
itt mellőzve, mi boldogságát akadályozhatná; mind, mind!44

Világi olvasott. — A ’ főudvarnok pedig folytató: „Kegyed is
meri azon fejes ember akaratját, ki még holta után is szeretett vol
na gyötreni. De a’ grófné értéke e’ szeszélyen csiigg. Az ő korában 
a’ sziv igen könnyen vezet tovább, hogysem az ember akarná, és 
mint kellene; azon kiviil a’ rágalmazás falun is lakik.

„  „Rágalmazzák a’ grófnét ? — kérdé Világi.44 44
„Ezt éppen nem mondom — felele a’ gróf — de vádolják a’ 

grófné szivét, és rokonai figyelmesekké tétettek! Én a’ grófnénak 
eszébe juttattam törvényeink súlyos intézkedéseit; mert az ártatlan 
is meghökken esküvés előtt.44

Világi átfutó még egyszer az irást, de csakhogy zavarodását el
rejtse. — „Lesz szerencsém — mondó — ezt a’ grófnénak átadni
— ’s rövid szünet után folytató lassú hangon — ő határozzon; de 
ugy hiszem , nem fog kegyednek nagylelkűségétől meggyőzettetni.44
— Mélyen meghajtó magát, ’s elindult, hogy a’ grófnénak az udvar- 
nok lemondását átvigye.

„Csak még egy szót! de ezen szót csak kegyednek egyedül sze
retném mondani — kezdé újra a’ gróf Világit visszatartva. — Ke
gyed olly okosan vizsgálja az embereket, ’s viszonyaikat. E gyike’ 
viszonyok közül mindenütt ugyan az. Ha kegyed férjfira ta lá l’sasz- 
szonyra, és ő előre menvén emezt nem is veszi észre; ha az asszony
nak keszkenője leesik, ’s a’ férjfi nem veszi-fel; az asszony uj ru
hába öltözik , ’s a’ férjfi nem dicséri; a’ férjfi tudósán beszél, ’s az 
asszony nem hallja; a’ férjfi az asszonyhoz szóll, és ez ásitni kezd
— elhiheti bizonynyal, hogy ezek házasok; már ezt el nem titkol
hatni ! Éljen szerencsésen!44

Világi lóra kapott. — „Nyargaljon — mondó a’ gróf — sies
sen hazafelé. A’ nyargalás elcsábitandja a’ szomszédot, ha lá tja , 
hogy a’ férjek igy szoktak haza lovagolni feleségeikhez!44

Világi nevetett, ’s megsarkantyúzta paripáját. A’ gróf nem so
kára kielégité hitelezőit, ’s visszatért az udvarhoz.

y—i.

P E S T I  V I Z S G Á L Ó .
I d ő  j á r a t .  Öct. 31-kén cstve 1'clé megszűnvén a ’ liavus cső az idő k i

tisztult. De a’ hideg szél rendkívüli fagyot hoza más nap reg g el, mellyre áin-
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M r tiszta nap következek , de a ’ fagy ni cg nov. 2-ig is tarto tt. E ’ szerint mél
tán tarthatunk , hogy a ’ télnek illy kora beköszöntése nem sokára megfosztaná 
Dunánkon álló hid im ktúl, valamint tavai is történt. Minthogy még két hét előtt 
nyári ruhákban já rtunk , e ' kora tél nagyon meglepő volt a’ Budapestiekre. Hogy 
a’ felső vidékeken is igen rósz idő já rh a to tt ,  bi/.onyitá nov. L jé n 2 .’s 3-án a ’ 
bécsi postának dél előtt helyett estve megérkezése Pestre. —  Nov. 3-kán ismét 
hóval voltak utszáink fedve.

T E R M É S Z E T I  T Ö R T É N E T  ’s  T U D O M Á N Y .
O l a j  f o r r á s .  Midőn mintegy 10 évvel ezelőtt a’ kentuki kér. B urks- 

villc-ben só után á s ta k , ’s már mintegy 200 láhnyira a’ kemény sziklába le- 
fúrtak  , egyszerre egy kő-olaj-ér s/.ökött-fel, inelly a’ föld felületén még 12 
lábnyira fclfecskendezé m ag á t, olly formán , mint a’ szökőkút. A’ forrás több 
napig folytonosan fo ly t , ’s egy-egy perez a la tt m integy 300 litres-t szolgálta
to tt. Mivel a’ fnrt lyuk nem vala messze Cumberland fo lyó tu l, nem sokára az 
egész folyó el vala borítva olajjal. Kiváncsiak lévén meg akarának győződni, 
valljon az olaj éghető-e , ’s ezt m eggyu jták ; és ime az egész folyónak felülete 
csupa láng v a la ! ’s a ’ parton álló fákat iszonyú vészszel fenyegeté. Ezen olaj 
zöld , de a’ levegőn m egbám ul, ’s olly hig és á tlá tszó , hogy a’ hordókból, 
mellyekbe tölteni .akarák , mind kifolyt vagy átszivárgott. A’ forrásnak ömlése 
nem tarta  folytonosan; hat év a la tt csak kétszer öm lö tt: az utósó I835-ki julius 
4-kén v a la , ’s m integy hat hétig  tarto tt.

G a z d a g  t u d ó s .  A’ földkerekség minden tudósai között leggazdagabb
nak bizton mondhatni az 1831-ben Nizzában született S ir H enry C avendish-t, 
lord Cavendish Károly fiját. A’ felfedezések, mellyeket a’ chenüáhan te t t ,  olly 
fontosak voltak, hogy Cuvier, a’ nagy, franczia természetvizsgáló igy nyilatkoznék 
róluk : „Minden, m it a’ tudományok Cavendishnak k itá rtak , vagy valami fenségest 
vagy c s o d á s t  foglal m agában; megmérlegelé a’ fö ldet, a ’ levegőt hajózha
tóvá tévé , kizárá a’ vizet az elemek számából; ’s megtagadá a’ tiiz tő l, hogy 
anyag.“  —  Cavendish 79 évet élt, ’s halála után 1,300,000 font sterlinget ha
gyott maga u tá n , az a z : a’ mi pénzünk szerint mintegy 13 m illió , mond 
t i z e n h á r o m  m i l l i ó  e z  i i s t  f o r i n t o t .  Ezen végetlen gazdagságát egyik 
nagybátyjának köszöné, k i a’ keletindiai társaságnál generál lévén , hazájába 
visszatértekor illetlennek találá, hogy öcsoseért az emberek semmit sem tettek. 
Hogy tehá t ót ezért kárm entesítse, egész vagyonának egyedüli örökösévé ne- 
vezte-ki, ú g y , hogy Cavendish 40 éves korában a’ leggazdagabb ember vala 
a’ tudósok k ö zö tt, és a’ legtudósahb a ’ gazdagok között, mi valóban term észeti 
r itk a sá g , ’s azt érdekesnek véltük tisztelt olvasóinkkal köz len i; de nemcsak 
Cavendish, hanem a’ nagybátya is egyike azon term észeti ritkaságoknak , 
m ellyek, mivel talán csak évezredek a la tt egyszer fordulnak e lő , m éltán fel
jegyzendők. Egy tudós öcsöt örökössé ten n i, ehhez so k , valóban sok k e ll! 
Sajnáljuk azonban, hogy a ’ nagybátya nevét nem jegyezhetjük ide, sem azt, 
hogy a ’ 74 éves Cavendish úgy gondolkozott e végrendeletében, m int bires 
nagybátyja.

K Ü L Ö N F É L E .
A n g i  o n t a n i  a. — V olt egy időszak a’ franczia lázadás e lő tt, ntellyben 

a’ párisi fiatal embereknek úgy nevezett jó hangjához (bon tón) ta rto zo tt, hogy
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az Angolokat mindenben utánozzák. E zt az, okosabbak Anglománjának nevez
ték , ’s e/.en szó példabeszéddé vált. D e annak egyik nevezetes példája a ‘ követ- 
kezendő. Kgy udvari g av a llé r , k ire  az időbeli szokások nagyon is ragadtak  , 
egykor a’ király  h intája mellett sebesen ügetve lovagolván észre nem v e tte , 
hogy' lovának patkója sarat hányt-fel a’ k irá ly i hintóba. „Vous me c ro tte z , 
Monsicitr! (az ur engem m egsároz)“  monda a ’ király'. A’ lovag ezen szókat 
e rre  értvén : „Vons tro ttez“  (az ur ügetve lovagol) és hogy a’ király ez által 
lovaglási ügyességét akarja  d icsérn i; igy  felelt tehá t a’ fejedelemnek : „ O tti , 
S í r e , á  l! Anglaise“  (igen is, felséges uram, angol m ódra). A’ jó szivű monar- 
cha felvoná az üveg ablakot, ’s ezt niondá a" m eljettc ülő nemes u rn ák : „V oila 
une Anglomanie bien forte“  (m ár ez nagyon is buzgó Anglománja).

J ó  g o n d o l a t .  F r a n c  7. i a  országban ezután minden olly' he lységne
v é t ,  melly egynél többszer előfordul , mással akarják  fölcserélni, hogy ez által 
a ’ postai szétkiildözésekhen minden nemű tévedések elkeriiitessenek. A’ levelek 
’s irományok czimein sokszor csak a ’ helységnek puszta neve van Írva, a’ kor
m ánykerületnek , mellyben a’ hely’ kebelezve v an , minden további kijelelése 
nélkül. A’ m agány-érdek nem kevésszer szenved csonkolást az által , ha a ’ 
levelek nem az illető helyekre küldetnek, mit m agyar országi honosaink is egy- 
szernél többszer tapasztalhattak.

C h i n a i  t a l i s m a n o k .  E gy közönséges chinai talisman a’ „száz nem
zetségi vár“ . Hogy valaki illyennek birtokába juthasson , ismerőseit rendre el
já r ja  , ’s m intán száz különböző em bertül a’ forgásban levő pénzekbül nehány 
darabot összegyűjtö tt, a ’ többit még maga teszi hozzá, hogy' azzal bizonyos, 
várhoz hasonlító faragványt vehessen, m ellvet aztán gyermekének nyakára 
köt. Etuiek az a’ jelen tése , hogy gyerm ekét az élethez lekö ti, ’s ama száz 
ember (a’ babona úgy hiszi) bizony’os titkos hatalommal le van kötve a’ gy'er- 
mek hosszú életére befolyással lenni. — E gy m ás, szintén gyermekek á lta l 
viselt bűvös szer a ’ Kylin alakja. Ez egy mesés á l la t ,  m elly , mint m ondatik, 
Konfutse születésénél m egjelent, ’s innét a’ gyermekeknek nagy' méltóságot és 
sok szerencsét hoz. —  Az ötödik hónap ötödik napján valamelly' „g ai“  nevű 
növény (Acorus calamus) rügyei és ágai a’ házak ajtaji elébe tétetnek, nehogy 
a’ házba valami rósz menjen. — A’ „baraczk-bűv“  szintén illyen , midőn t. i. 
a ’ baraczkfa virágzó ág át az uj év első napján teszik ajtajok elébe. — A’ „pak- 
na“ , vagy' is Fohis nyolc/, m ysticai változásai kőre vagy érezte  vésve sokszor 
hordoztatik . — Valam elly tök faja, mellyet palaczkos töknek neveznek, hason
lóképpen hosszú élet eszközlőjéuek tarta tik . — A’ hajókon élő emberek g y er
mekeiknek nyakára kiszárított tököt kötnek, melly á l ta l , ha egynémellyik talán 
vizbe buknék , az a’ viz felületén darab ideig föntartatik .

A ’ r é g i  b a b o n á k n a k  s o k s z o r  v o l t  j e l e n t ő s é g ü k .  Belfonr 
ur azon em lék ira tában , mellyet valamelly múmia koporsóján talá lt astrologi 
nemű hieroglypha felírás felett irt, em líti, hogy az előtt a’ kalendárium okban 
gyakorlott babonás szo k ás, a’ testnek minden egyes tag já t az állatkörnek külö
nös jele alá  he lyezn i, m ár igen régi vo ln a , és szerzőjének egy Nehepsos vagy 
Nerepsos nevű Egy'ptusit kell ta r tan i, ki több astronom i, a s tro lo g i, és orvosi 
értekezést i r t  és Sesostris idejében élt. Czélja az orvosokat figyelm eztetni, 
hogy' minden egyes tagnak alkalmas és különös gyógyeszközt keressenek. Az 
em lített babona az Egyptusiaktól átszárm azott a’ Görögökre és Rom aiakra, in
nét az Arabokhoz szivárgott á l ta l , k ik  azt a’ salcrnoi iskolába is bevitték, ’s 
innét minden európai országnak régi orvosi praxisába á lta l ment.
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F é l r e é r t é s e k .  Parisban V ieux Colombier nevű utszában a’ minap éjjel 
hirtelen lárm a tám adt. „Seg ítség , ragadjátok-m eg a ’ gy ilkost" hangzók , ’s egy 
tőrrel fegyverkezett em bert ’s egy másikat lebetc lá tn i , ki odább talpalt. A
fegyverkezett végre egy ny iit boltba m enekedett. Nem sokara elohozak az el
szaladtat i s , ’s m ind a’ kettő bíróság elébe került. Igen tisztességes lírák 
vo ltak , kik esetleg keményen iitódtek össze a’ szegleten; az e g y ik , a ’ sok 
éjjeli gyilkosságokra emlékezvén , legott tú rt r a n ta , ’s most a  másik jö tt  a 
gondo latra , hogy ez őt meg akarja  ölni. Midőn a’ dolog felvilágosodott, mind 
a’ kettő  szégyenkedve, de egyszersmind örü lve , hogy a’ dolog roszabbul nem 
ü tö tt-k i, távozott-el. _______________

E M L É K M O N D Á S ,  

l l o l d o g .  B o l d o g a b b .
B oldog, ki e le it, De boldogabb ennél,
Érdemes őseit K it szegény tűzhelynél
Messze felszám olhatja, Üstökös a ty a  nevelt,
’S éltök’ m egm utathatja , ’S hazája nagyra emelt.

K . R E S K A Y  I M R E  Után K. H . K . J .

M e g  e l e g e d é  s.
V ívhatod ám paizsod’ koszorúért vércsata té ré n :

Szivcsendem ha leh e t, fény koszorúm nekem ez.
C S E R M Y Á N S Z K Y .

K o  r s a  j á  t  s á g  a i .  Az Ifjú álmokkal mulatja m agát; a’ férjfinak ereje 
tettekben töl—U i; az aggnak ’s gyermeknek csak erőtlen kívánságai vannak.

K i n c s .  Ínséggel megismerkedni a n n y i, mint jövendőre kincset gyűjteni.
x o t z e b u e  u tá n  S.  K a ro l in a .

A p h o r i s m a  K o l o z s v á r r ó l .  H a  szivünk asszonj’a áldozatink irán t 
lágy meleg kezd lenn i, ’s mi reményeink közép pontjától lassanként távozni kez
dünk , igen hajlandók vagyunk hinni , hogy vetélkedő társunk , ki elvesztett 
paradicsomunkba be sem h a to lt , óriási lépésekkel halad elő. Így  egy velünk 
sebesen szembe jövő szekér r e p ü l n i  lá tsz ik ; pedig sebessége nem egyéb , 
mint az ő ’s ellene te tt  magunk mozgásának összesége.

V i s s z á s r e j t v é n y .
C sak  k é t  k ü lö n f é l e  b e t ü j e g y g y e l  Í r h a t s z  ,
Noha  m é g  is  b e n n e m  h á r m a t  is  o lv a s h a t s z ,  
M id ő n  v a g y  é lő rő l  v a g y  h á tu l r ó l  v e sz e sz  ,
’S m i n d i g  u g y an  azon e g y  l i a n g z a t t a l  e j te sz .  
N e v e  v a g y o k  K acsban  f a l u k  e g y i k é n e k  , 
M e l l y e t  T i s z á n  j á r ó k  l e g k ö n n y e b b e n  é r n e k .

C S E R M Á K

E lő b b i  r e j t v é n y :  c s ó k .

F i g y e l m e  z l e t é s. Közelítvén a' Leopnld napi pesti vásár , tis z te 
lettel figyelmeztetjiih e' fo lyó ira t p á r t fo g ó it , hogy ennek jö vő  J8.37-2Á- esz
tendei lapjaira az előfizetési d íj t  vásári alkalmak á lta l a' szerkezei hivatalba  
(Vesten , a' halpiac zóná iu l, Duna m ellett , a' Gellert hegyi csillagvizsgáló  
toronynyal éppen szem közti álló  114. szám a la tti K ro jtf ház \-sü emeletébe) 
legkönnyebben fe lkü ldhetik , — A z előfizetés dija félévre képekkel 's egyéb 
mellékvényekkel 9 postai küldetéssel együtt (j ezüst fo r in t ,

S z e r k e z i  f i ó t h k r e p f  G á b o r ,  h a lp i a c z o n  a lu l  a ’ D u n a  p a r t j á n  , 114. szám.

N yom t. T r a t t n e r - K á r o l y i ,  ú r i  utsza 612.
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